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L Žgende 
 
Texte ˆ  vo ix haute : Bienheureux c eux qui sont ap-

pelŽs aux noces d e l ÕAgneau. 
Rubrique : le cŽlŽbrant bŽnit les ornements liturgiques 

Texte ˆ  voix basse : Bénie soit l’entrée des saints. 

Le t exte entre crochets [ É ] est facultatif. 

Les p arties encadrŽes  

ne c oncernent que l a l iturgie p ontificale. 
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Pri•res p rŽparatoires (facultatives) 
 
Le clergŽ peut rŽciter les pri•res suivantes : Roi cŽleste et le psaume 43 
(Juge-moi, ™ D ieuÉ)  

 

 

BŽnŽdiction d es o rnements liturgiques 
 
Le cŽlŽbrant bŽnit les ornements liturgiques que lui prŽsentent les clercs 
en disant : 

BŽni soit D ieu l e P•re t out-puissant, 
R/   Amen 
 
BŽni soit son Fils u nique JŽsus-Christ n otre Seigneur, 
R/   Amen 
 
BŽni soit le Saint-Esprit Paraclet. 
R/   Amen 
 
ou bien 

BŽni soit notre Dieu en tout temps, maintenant et 
toujours et aux si•cles d es si•cles. 
R/   Amen 
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PRƒ PA RA T I O N  D ES D O N S 

A la table de prŽparation, cÕest le diacre Ð ou le pr•tre sÕil nÕy a pas de 
diacre Ð qui fait la prŽparation des dons. O n utilise le pain levŽ.1 

 

Au N om du P•re et du Fils e t du Saint-Esprit. 
Amen. 

Un enfant nous est nŽ, un Fils nous est donnŽ. On 
lÕappellera admirable Conseiller, D ieu puissant, Prince 
de la Paix, Ange du Grand Conseil, P•re du si•cle ˆ  
venir, dont le r•gne nÕaura point de fin. Par les 
pri•res de la M•re de D ieu, Seigneur, aie pitiŽ de 
nous. 
 
Prenant le pain de la main gauche : 

Bienheureux ceux qui sont appelŽs aux noces de lÕA-
gneau. 
Voici l ÕAgneau de D ieu qui ™te le p ŽchŽ d u monde. 
 
Tra•ant trois fois le signe de la croix sur le pain : 

LÕAgneau a ŽtŽ immolŽ, I l a rachetŽ les hommes de 
toutes les nations, I l a fait de nous des rois et des 
pr• tres et nous rŽgnerons avec Lui sur l a terre. 

                      
1 prŽparŽ selon la recette de lÕEgl ise copte orthodoxe en ajoutant toutefois une 
pincŽe de sel  ˆ  la p‰te. 
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DŽposant le pain sur la pat•ne et versant le vin dans le calice : 

Le soldat Lui per•a le c ™tŽ et aussit™t il en jaillit du 
sang et de lÕeau. Venez et je vous montrerai lÕƒpouse 
qui a  l ÕAgneau pour Epoux. 
 
Versant un peu dÕeau dans le calice : 

ï  D ieu qui as Žtabli dÕune mani•re admirable la 
dignitŽ de la nature humaine et plus admirablement 
encore lÕa renouvelŽe, donne-nous, selon le symbole 
de cette eau et de ce vin, de participer ˆ  la divinitŽ 
de C elui qui a  d aignŽ participer ˆ  n otre h umanitŽ. 
 

Apr•s avoir parfumŽ la tour2 avec lÕencens, i l la pose sur la pat•ne : 

Dans la grotte, dans le tombeau, dans le sein 
virginal, Tu TÕes reposŽ, ™ CrŽateur du ciel et de la 
terre, condescends ˆ  Te reposer en nous, ™ Sauveur 
de l Õhomme. 
 
I l couvre le calice et la pat•ne dÕun voi le de communion chacun, puis du 
grand voile, apr•s les avoir parfumŽs dÕencens (SÕil pose la pat•ne sur le 
calice, il nÕutilise alors quÕun seul voi le de communion et un grand 
voi le3) : 

I l r•gne le Seigneur notre Dieu, le Tout-Puissant. 
RŽjouissons-nous, soyons dans lÕallŽgresse et rendons-
Lui gloire car les noces de lÕAgneau sont venues et 
lÕƒglise son Žpouse, sÕest prŽparŽe ; elle est v•tue de 
lin fin, Žclatant et pur, elle sÕest parŽe de la vertu 
des saints. Par leurs pri•res, en particulier par les 
pri•res de Saint (patron de la paroisse) et de Saint N . dont 
nous faisons mŽmoire, souviens-Toi, Seigneur, de ton 

                      
2 ou, ˆ  dŽfaut, lÕastŽr i sque. 
3 AppelŽ par les anciens Gal lo-Romains Ç Pal la Sir ica È. 
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serviteur notre Žv•que É , de notre pr• tre É,  et de 
tes serviteursÉ  
 
L Õofficiant peut nommer les vivants et les dŽfunts recommandŽs ˆ  ses 
pri•res : 

É de tout ton peuple et de moi, diacre (ou pr•tre) 
indigne. Amen. 
 
 

Encensant les dons : 

Que notre oblation, Seigneur, monte devant ta Face 
comme lÕencens au parfum suave pour le salut du 
monde entier, par ta misŽricorde et ton amour de 
lÕhomme, P•re, Fils et Saint-Esprit, ™ notre D ieu qui 
es bŽni et qui vis, r •gnes e t triomphes aux s i•cles des 
si•cles. A men. 
 
Le diacre (ou le pr•tre) encense le sanctuaire et toute lÕŽglise. 
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EN T Rƒ E D E L Õê V æQ U E 

L ÕŽv•que et le clergŽ entre avant les Laudes rev•tus des ornements 
liturgiques. Deux sous-diacres portent le dicheirion et le tricheirion, le 
diacre proclame : 

D iacre : Debout ! Soyons a ttenti fs ! E n s ilence ! 
 
Le chÏ ur entonne lÕhymne : I l  est  di gne, en vŽr i tŽ, de te 
cŽl Žbrer É  L ÕŽv•que coiffe la mitre, prend la crosse et prŽcŽdŽ du clergŽ 
majeur, se rend devant les portes saintes o•  il vŽn•re les ic™nes. Puis il  
dit  : 

 
Ev. : + La p aix soit toujours avec vo us 
Ts :  et avec t on esprit. 
 
D ia. : Prions l e Seigneur. 
Ts :  Kyrie eleison 
 
Ev. :  
Seigneur, Žtends la main, du haut de ta sainte de-
meure, et donne-moi la force de te servir en ce jour, 
afin que, sans reproche devant ton autel redoutable, 
je puisse accomplir le sacrifice non sanglant, car ˆ  
Toi appartiennent le r•gne, la puissance et la gloire 
aux si•cles d es si•cles. 
 
Ts :  Amen 
 
Apr•s cette pri•re, lÕŽv•que, tenant la crosse dans sa main gauche, bŽnit de 
sa main droite lÕassemblŽe qui chante : 
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Ts :  Ton despot”n, ke archierea i m™n, kyrie p hilate, 
  is p ola e ti despota, is p ola e ti despota, i s p ola 
  eti despota ! 
 
L ÕŽv•que se rend au tr™ne de la nef, les pr•tres autour de lui , celui qui 
prŽside lÕoffice vient demander la bŽnŽdiction et lÕoffice commence. 

Les sous-diacres dŽposent le dicheirion et le tricheirion dans le sanctuaire. 
Un sous-diacre se tient ˆ  gauche de lÕŽv•que pour tenir la crosse. 
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L I T U RG I E D ES C A T ƒ C H U M é N ES 

Si lÕon peut la liturgie est prŽcŽdŽe dÕune sonnerie de cloche. 

Sauf exception, chaque fois que le diacre fait une proclamation, il t ient 
son Žtole de la main droite de fa•on ˆ  montrer la croix. 

 
RITES D E LÕEN TRƒE 

 
D iacre : Debout ! Soyons a ttentifs ! E n silence ! 
 
Le clergŽ entre processionnellement dans lÕordre suivant : porte-croix, 
(porte-chŽrubins), thurifŽraires, porte-flambeaux, diacres, pr•tres, Žv•que. Le 
diacre porte lÕŽvangŽliaire. 

Le chÏ ur chante le : 

 

PR® L EGEN D U M  
(A nt ienne avant  les lect ur es ou Chant  dÕent r Že) 
 
Pendant le chant du Pr¾legendum, le clergŽ sÕavance vers le sanctuaire en 
disant ˆ  voix basse le dialogue suivant : 

Diacre : Prions. 

Cél. : Seigneur notre Dieu, qui as établi les armées 
 angéliques pour servir ta majesté dans les cieux, 
 permets que notre entrée dans le Saint des Saints 
 soit aussi celle de tes esprits incorporels, afin qu’ils 
 concélèbrent et glorifient avec nous ta bonté sans 
 limite. Gloire à Toi aux siècles des siècles. 

 

Diacre : Amen. Père, bénis l’entrée. 
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Le cŽlŽbrant bŽnit en disant : 

Cél. :  +Bénie soit l’entrée des saints. 

 
Le diacre ouvre les portes saintes. Les cŽlŽbrants entrent dans le 
sanctuaire ; le diacre dŽpose lÕŽvangŽliaire sur lÕautel ; les cŽlŽbrants baisent 
lÕŽvangŽliaire, en disant : 

Cél. : Salut, Parole de la vie éternelle. Salut, Trône du 
Très-Haut. 

 
Les cŽlŽbrants baisent lÕantimension consacrŽ par lÕŽv•que : 

Cél. : Par les prières des saints dont les reliques sont ici 
présentes, aie pitié de nous, Seigneur. 

ƒlevant les m ains : 
 Roi céleste Consolateur, Esprit de Vérité, Toi qui 
 es partout présent et qui remplis tout, Trésor de 
 grâces et Donateur de vie, viens et demeure en 
 nous, purifie-nous de toute souillure et sauve nos 
 âmes, Toi qui es bonté. 

Cél. :  O Dieu, viens à mon aide. 

Diacre : Seigneur hâte-Toi de me secourir. 

Cél. :  Seigneur, ouvre mes lèvres, 

Diacre : et ma bouche publiera tes louanges. 

Cél. :  Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 

Diacre : Comme il était au commencement, et maintenant 
et toujours, et aux siècles des siècles. Amen. 

Le Pr¾legendum Žtant achevŽ, le diacre se tourne vers les fid• les et 
proclame : 

D iacre : Soyons en s ilence ! 
 
Le cŽlŽbrant bŽnit les fid• les en disant : 

CŽl. :  + Le Seigneur soit toujours avec vo us, 
Tous :  et avec t on esprit. 
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T RI SA G H I O N  
 
Le cŽlŽbrant bŽnit ˆ  voix basse lÕencens prŽsentŽ par le thur ifŽraire : 

Cél. : Béni sois-tu par Celui en l’honneur de qui tu vas 
brûler. 

 
I l prend lÕencensoir et entonne le trisaghion avec le clergŽ : 

CŽl. :  Aghios ™ T heos 
 
Pendant ce chant, le cŽlŽbrant encense lÕautel puis i l remet lÕencensoir au 
diacre.4 

Le diacre encense les cŽlŽbrants et lÕassemblŽe tandis que le chÏ ur chante : 

 
ChÏ ur : Aghios Ischiros, Aghios A thanatos, 
Tous :  eleison imas. 
ChÏ ur : Sanctus Deus, Sanctus Fortis,  
   Sanctus Immortalis, 
Tous :  miserere n obis. 
 
ChÏ ur : Saint D ieu, Saint Fort, Saint Immortel, 
Tous :  aie p itiŽ de n ous. 
 
Le cŽlŽbrant Žlevant lÕŽvangŽliaire trace le signe de la croix au-dessus de 
lÕautel en proclamant : 

BŽnie soit la sainte TrinitŽ, lÕindivisible UnitŽ, 
Žternelle, immortelle, invisible, ˆ  laquelle soient hon-
neur e t gl oire aux s i•cles d es si•cles. 
 
Tous :  Amen. 

                      
4 Le dŽtai l  des encensements est donnŽ en annexe. 
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A  l a l i t ur gi e pont i f i cal e : 

L ÕŽv•que sÕavance devant les portes saintes avec les dikyrion-trikyrion et 
bŽnit lÕassemblŽe en disant : 

Seigneur, regarde des cieux et vois, visite et fortifie 
cette v igne que ta Droite a  p lantŽe. 

 
K Y RI E 
(Par trois chantres, lentement modulŽ.) 

ChÏ ur : Kyrie eleison 
 
 
H YM N E 
ChantŽ par tous, en respectant la forme antiphonŽe lorsque cÕest le cas. 

Avent, temps apr•s Pentec™te et du troisi•me au dernier dimanche apr•s 
lÕEpiphanie :   Benedi ctus 

GŽsimes :  H ymne de sai nt  N ot ker  l e B• gue 

Car•me :  BŽat i t udes 

de N o‘ l au dimanche des N oces de Cana et pendant le temps pascal :  
 G l or i a 

selon la f•te : H ymne ou grande ant i enne 

 
Pendant lÕhymne, le diacre (ou le pr•tre) encense lÕŽglise, le clergŽ et les 
fid•les. 
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CO L L ECT E selon l e pr opr e (Collectio post prophetiam) 
 
Selon les circonstances, on peut ajouter une ou plusieurs collectes. 

Par dŽfaut on peut dire la collecte suivante : 

 

CŽl. : D ieu Saint, Toi qui reposes dans les Saints, 
 Toi que louent les SŽraphins et que gloriÐ
 fient les ChŽrubins, Toi qui as conduit 
 toute chose du non-•tre ˆ  lÕ• tre, Toi qui 
 nous accordes ˆ  nous, tes humbles et indi
 gnes serviteurs de nous tenir en ce moment 
 encore devant la gloire de ton saint autel et 
 de tÕoffrir la glorification et lÕadoration qui 
 te sont dues, envoie-nous le Pain cŽleste, 
 notre Seigneur et D ieu, JŽsus-Christ, notre 
 Sauveur et RŽdempteur qui nous bŽnit et 
 nous sanctifie par la puissance et le feu de 
 lÕEsprit Saint, ™ Toi qui vis et r•gnes 
 maintenant et toujours et aux si•cles des 
 si•cles. 
 
Tous :  Amen. 
 
Les cŽlŽbrants se rendent au presbyterium5 et sÕassoient. 

 

                      
5 Presbyter ium : ensemble de si•ges o•  le clergŽ sÕinstal le pour Žcouter les 
lectures ; le presbyter ium se place gŽnŽralement derr i • re lÕautel. 
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L ECTU RES 

Voir le calendrier liturgique. 

 
L ECT U RE D E L ÕA N CI EN  T ESTA M EN T  
(ou occasionnellement vie de saint ou texte patristique, et pendant le temps 
pascal : Actes des Ap™tres) 

 
Le lecteur sÕincline et dit ˆ  voix basse : 

Lecteur : Mon père (ou Père-évêque), veuille bénir. 

CŽl. : Béni soit notre Dieu par la bouche de ses saints 
prophètes. 

ou : Béni soit notre Dieu par la bouche de ses Saints. 

 
Lecteur : Lecture du livre de N É,  le proph• te (ou 
autre selon les cas)6 
ou :  Lecture d e l a vi e d e saint N É  
 
 
G RA D U EL  (voir l e Propre) 
Le chÏ ur et lÕassemblŽe chantent le graduel. 

Pendant le chant du graduel, le lecteur (de prŽfŽrence le sous-diacre) 
prŽsente lÕŽpistolier au cŽlŽbrant. Si le lecteur est le prŽchantre, il le fait 
depuis lÕambon ˆ  voix basse. 

 
L ECT U RE A PO ST O L I Q U E 
Le lecteur sÕincline et dit ˆ  voix basse : 

Lecteur : Mon père (ou Père-évêque), veuille bénir. 

CŽl. : Béni soit notre Dieu par la bouche de ses saints 
apôtres. 

                      
6 On trouvera en annexe la l i ste des int itulŽs (Ç incipit È) des lectures. 
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Lecteur : Lecture d e l ÕŽp”tre d u bienheureux ap™tre  
   Paul auxÉ  (ou autre selon les cas)6 

 
La lecture Žtant achevŽe, tous se l•vent. 

 
BEN ED I C I T E (Cant i que des T r oi s Enf ant s) 
 
ChÏ ur : Tu es bŽni, Seigneur, D ieu de n os p•res, digne d Õ•tre 
louŽ, glorifiŽ et exaltŽ ˆ  jamais. BŽni est ton N om, saint et 
glorieux, digne dÕ•tre louŽ et exaltŽ ˆ jamais. Tu es bŽni dans 
ton temple saint, digne de supr•me louange et de gloire ˆ 
jamais. Tu es bŽni sur le tr™ne de ton Royaume, digne de 
supr•me louange et d Õexaltation ˆ  j amais. 
 
Tous : Tu es bŽni, Toi dont le regard pŽn•tre les ab”mes, et 
qui es assis sur les chŽrubins, digne de louange et de gloire ˆ 
jamais. 
 
 
A L L EL U I A  ou T RA I T  (voir l e Propre) 
Le trait remplace lÕalleluia pendant le Car•me. 

 
PRO CESSI O N  D E L Õƒ VA N G I L E 
 
Pendant lÕA l leluia ou le trait , le cŽlŽbrant remet lÕŽvangŽliaire au diacre qui 
le tient au niveau de sa t•te face au peuple. Le chant achevŽ, il sÕavance 
solennellement vers lÕambon en Žlevant le livre, et en proclamant : 

D iacre : Aghios ! Sanctus ! Saint ! le Seigneur D ieu  
   tout-puissant ! 
Tous :  Qui Žtait, qui est, qui v ient ! 
 
De lÕambon, le diacre se tourne vers lÕautel avec lÕŽvangŽliaire et dit : 

D iacre : Mon p•re (ou P•re-Žv•que), veuille me   
   bŽnir. 
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Depuis les portes saintes, tournŽ vers lÕambon : 

CŽl. : Que JŽsus, notre D ieu, le Premier et le 
 Dernier, le Vivant aux si•cles des si•cles, 
 Celui qui tient les clefs de la mort et de 
 lÕenfer, tÕaccorde un cÏ ur et des l•vres purs 
 et une voix semblable ˆ  la trompette ŽclaÐ
 tante pour annoncer la Parole scellŽe aux 
 esprits impurs. Seigneur, ouvre nos oreilles, 
 et fais entendre ce que lÕEsprit dit ˆ  
 lÕƒglise. 
 
D iacre : Amen. 
 
Le diacre encense lÕŽvangŽliaire et proclame : 

D iacre : Debout ! Soyons a ttenti fs ! E n s ilence,  
   ƒcoutons l e saint E vangile. 
 
Le cŽlŽbrant bŽnit les fid• les en disant : 

CŽl. :  Le Seigneur soit toujours avec vo us, 
Tous  : Et avec t on esprit. 
 
 
L ECT U RE D E L Õƒ VA N G I L E 
 
D iacre : Lecture d u saint E vangile selon saint N É  
Tous : Gloire ˆ  Toi, Seigneur. 
 

D iacre : En c e t emps-lˆÉ  
 
Le diacre chante lÕŽvangile. Ë  la fin de la lecture : 

Tous : Louange ˆ  Toi, ™ Christ. 
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Le diacre rapporte lÕŽvangŽliaire dans le sanctuaire et le donne ˆ  baiser aux 
cŽlŽbrants. 

 
CA N T I Q U E D E L ÕA PO CA L YPSE 
 
ChÏ ur : Saint, Saint, Saint le Seigneur Dieu tout-puissant, 
Celui qui Žtait, qui est, qui vient. Que toute tribu, toute lan-
gue, t out peuple, t oute nation LÕexalte. 
Tous : I l a fait de nous des rois et des pr•tres, et nous 
rŽgnerons avec Lui sur la terre. A Lui, la gloire dans les 
si•cles d es si•cles. Amen. 
 
 
A  l a l i t ur gi e pont i f i cal e : A la fin de lÕhymne lÕŽv•que bŽnit 
lÕassemblŽe avec les dikyr ion-trikyrion : 

Tous :  Is p ola e ti despota 
 

 

 
 

H OMƒLI E 
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LI TA N IES 

 
Le diacre se rend au milieu de la nef en passant par les portes saintes et 
se tourne vers lÕautel. Sauf indication du propre, il chante les litanies dites 
de Ç saint Martin È. 

En lÕabsence de diacre, le cŽlŽbrant chante les litanies depuis lÕautel, dos 
aux fid• les. 

 
D iacre :  D isons tous de tout notre cÏ ur et de tout 

notre esprit : Seigneur, exauce-nous, aie pitiŽ 
de nous. 

Tous : Kyrie eleison. 
D iacre : Pour la paix dÕEn-haut, la tranquillitŽ des 

temps, pour la sainte ƒglise qui sÕŽtend 
jusquÕaux extrŽmitŽs de la terre et pour 
lÕunion de tous, prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre : Pour notre Žv•que É ,7 les pr• tres, les 

diacres, le clergŽ et pour tous les fid• les, 
prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre :  Pour ce temple, cette ville8 et ses habi-

tants, pour notre pays et ceux qui le 
gouvernent, et en particulier pour les 
serviteurs de Dieu N É,  notre PrŽsident9 

                      
7 Si lÕŽv•que est prŽsent le clergŽ chante ici un t r iple K yr ie, repr is ensuite par 
tous, tandis que lÕŽv•que les bŽnit. 
8 On peut adapter cette closule ˆ  la si tuation du l ieu (vi l lage, monast• reÉ ). 
9 On adapte selon le pays. 
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et N É,  chef de notre gouvernement, que 
D ieu leur donne la sagesse et que nous 
vivions dans la paix et la tranquillitŽ, 
prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre : Pour les Žlus du peuple et les serviteurs 

de lÕEtat, pour les moines, vierges, Žpoux, 
veuves e t orphelins, pour ceux qui peinent 
sous dÕŽpuisants travaux ou qui sont 
privŽs d Õemploi, prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre :  Pour des saisons heureuses, la fŽconditŽ 

des champs, lÕabondance des fruits de la 
terre, et pour la salubritŽ de lÕair, du sol, 
des eaux e t de l Õespace, prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre :  Pour les pŽnitents, les c atŽchum•nes (et en 

particulierÉ) , pour ceux qui cherchent 
D ieu sans encore pouvoir Le nommer, et 
pour ceux qui ne Le cherchent pas encore 
ou r Žsistent ˆ  sa g r‰ce, p rions l e Seigneur. 

Tous :  Kyrie eleison. 
 
D iacre : Pour les confesseurs du N om bŽni du 

Christ, les persŽcutŽs et leurs persŽcuteurs, 
pour les voyageurs en pŽril et leur sauf 
retour, pour les malades, et en partiÐ
culierÉ,  pour ceux que tourmentent la 
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tristesse, lÕangoisse et les esprits impurs, 
prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
Ici peuvent se placer dÕautres clausules aux intentions particuli• res 
(bapt•me, confession de foi orthodoxe, ordination, etc.). 

 

D iacre : Pour nos p•res et fr•res dŽfunts qui re-
posent pr•s dÕici ou partout ailleurs, et en 
particulierÉ,  prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre : Pour ceux qui dans la sainte ƒglise chanÐ

tent, servent et dispensent leurs biens en 
Ï uvres d e misŽricorde, prions l e Seigneur. 

Tous : Kyrie eleison. 
 
D iacre : Que le Seigneur nous remplisse de sa 

gr‰ce par la pri•re de notre souveraine la 
M•re de Dieu et toujours vierge M arie, de 
saint Michel archange et des armŽes cŽlesÐ
tes, de saint Jean-Baptiste le PrŽcurseur, 
des ap™tres, martyrs et confesseurs, de 
saint N É (Ici sont nommŽs les saints patrons de la 

paroisse et les saints du jour .) É dont nous fai-
sons m Žmoire et de tous l es saints. 

Tous : Accorde Seigneur. 
 
D iacre :  Que le Seigneur nous accorde le pardon 

de nos pŽchŽs et une fin chrŽtienne et 
paisible. 
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Tous : Accorde Seigneur. 
 
D iacre :  Que le Seigneur nous garde dans la puretŽ 

de la foi et dans les liens dÕune parfaite 
charitŽ. 

Tous : Accorde Seigneur. 
 
D iacre : D isons tous de tout notre cÏ ur et de 

tout notre espritÉ  
 
Tous : Kyrie eleison, kyrie e leison, kyrie e leison. 
 
 
CO L L ECT E PO ST -PRECEM 10 
 
Pendant cette pri•re, le pr•tre dŽplie lÕantimension. 

Sauf indication du propre : 
 
CŽl. : Ô Dieu, notre refuge et notre force, Dispensateur 

de tout bien, sois attentif aux supplications de ton 
Église et accorde-nous ce que nous demandons 
avec tant de confiance… 

Les collectes post-precem se terminent toujours par la doxologie suivante : 

CŽl. : par ta misŽricorde et ton amour de lÕhomme, 
  P•re, Fils et Saint-Esprit, ™ notre D ieu qui es 
  bŽni et qui vis, r•gnes et triomphes aux si•cles 
  des si•cles. 
 
Tous :  Amen. 
 

 

                      
10 Col lecte Ç apr• s la pr i• re È cÕest-ˆ -di re la l i tanie.  
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L I T U RG I E D ES FI D é L ES 

 
PROCLA MATI ON  DE LA  FOI  

 
Le diacre tournŽ vers les fid• les proclame : 

   Soyons en s ilence ! 
 

Le cŽlŽbrant bŽnit les f id•les en disant : 
CŽl. :  Le Seigneur soit toujours avec vo us, 
Tous :  et avec t on esprit. 
 
SYM BO L E D E N I Cƒ E-CO N ST A N T I N O PL E11 
 
D iacre :  Que n os l •vres sÕouvrent e t que notre   
   bouche proclame c e q ue l a f oi a  d ŽposŽ  
   dans n os cÏ urs. 
 
Le clergŽ entonne : 

   Je crois en un seul D ieuÉ  
 
D•s que le clergŽ a entonnŽ le symbole, le diacre prŽsente 
lÕencensoir au c ŽlŽbrant qui b Žnit lÕencens : 
 
Cél. :   Par les prières de saint Michel l’Archange qui se  
   tient debout à la droite de l’autel des parfums,  
   daigne, Seigneur bénir cet encens et le recevoir en 
   odeur de suavité. 

                      
11 I l nÕest chantŽ que le dimanche et aux f• tes du Seigneur, sauf indicat ion du 
propre. I l est omis lorsquÕi l a ŽtŽ confessŽ avant la l iturgie au cours dÕun 
bapt•me ou dÕune confession de la foi  orthodoxe. 
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Le d iacre encense t oute lÕŽglise tandis que t ous c hantent : 
 
É le P•re tout-puissant, CrŽateur du Ciel et de la 
Terre, et de toutes les choses visibles et invisibles. Et 
en un seul Seigneur JŽsus-Christ, Fils unique de 
D ieu, nŽ du P•re avant tous les si•cles. Lumi•re de 
Lumi•re, vrai Dieu de vrai D ieu, engendrŽ, non crŽŽ, 
consubstantiel au P•re, par qui tout a ŽtŽ fait, qui 
pour nous, hommes, et pour notre salut, est descen-
du des cieux, SÕest incarnŽ du Saint-Esprit et de 
Marie la Vierge, et SÕest fait homme. I l a ŽtŽ crucifiŽ 
pour nous sous Ponce Pilate, a souffert et a ŽtŽ 
enseveli, et I l est ressuscitŽ le troisi•me jour selon les 
ƒcritures. E t I l est montŽ au ciel, et si•ge ˆ  la droite 
du P•re, et I l reviendra en gloire juger les vivants et 
les morts ; son r•gne nÕaura point de fin. Et en 
lÕEsprit-Saint, Seigneur qui donne la vie, qui proc•de 
du P•re, qui est adorŽ et glorifiŽ avec le P•re et le 
Fils, qui a parlŽ par les proph• tes. En lÕƒglise une, 
sainte, c atholique e t apostolique. 
Je confesse un seul bapt•me en rŽmission des pŽchŽs. 
JÕattends la rŽsurrection des morts et la vie du si•cle 
ˆ  v enir.  
Amen. 
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GRAN DE EN TRƒE 
 
Le cŽlŽbrant se rend devant les portes saintes et, face aux fid• les, dit  la 

 
PRƒ FA CE A U X  FI D é L ES 
Sauf indication du propre, dire l a p rŽface suivante ( parlŽ) : 
 

CŽl. : Bien-aimŽs fr•res, invoquez avec moi 
 lÕEsprit-Saint afin quÕI l me communique sa 
 vertu ineffable et que moi, pr•tre indigne, 
 jÕose apporter la sainte oblation de notre 
 Seigneur JŽsus-Christ, car en vŽritŽ cÕest Lui 
 qui offre et qui est offert, qui re•oit et qui 
 Se distribue, coŽternel au P•re et ˆ  lÕEsprit-
 Saint, aux s i•cles d es si•cles. 
Tous : Amen. LÕEsprit-Saint descendra sur toi et la 
 vertu du T r•s-H aut t e couvrira. 
 
CŽl. :  Pardonnez-moi, fr•res et s Ï urs. 
Tous :  Pardonne-nous, p• re, et p rie p our nous. 

 
Le cŽlŽbrant bŽnit les fid• les en disant : 

CŽl. :  + Que D ieu v ous p ardonne.12 

                      
12 En cas de concŽlŽbration tout ce dialogue est  dit au plur iel. 
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Pendant le sonus, apr•s avoir re•u la bŽnŽdiction du cŽlŽbrant, le diacre se 
rend au sacrarium accompagnŽ par le clergŽ mineur en procession, prend 
la pat•ne et le calice et les transporte solennellement au sanctuaire en 
entrant par les portes saintes. 

SO N U S sauf i ndication du propre : 
 
ChÏ ur : Que toute chair humaine fasse silence et se tienne 
dans la crainte et le tremblement. QuÕelle Žloigne toute pensŽe 
terrestre, car le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs 
sÕavance, afin dÕ•tre immolŽ et Se donner en nourriture aux 
fid•les. 
 
Pendant ce temps, le cŽlŽbrant, demeurŽ ˆ  lÕautel, dit  ˆ  voix basse : 

Aucun de ceux qui sont liés par les désirs et par les passions 
charnelles n’est digne de se présenter devant Toi, de 
T’approcher et de Te servir, ô Roi de gloire, car Te servir est 
grand et redoutable même pour les puissances célestes. 
Cependant, par ton ineffable et incommensurable amitié pour 
l’homme, Tu T’es fait homme sans changement ni mutation, 
Tu T’es fait notre Grand-Prêtre, nous confiant le rite sacré du 
sacrifice liturgique et non sanglant, ô Maître de toutes 
choses. Toi seul, Seigneur notre Dieu, Tu règnes sur le céles-
te et le terrestre, porté sur le trône chérubique, Seigneur des 
séraphins, Roi d’Israël, seul Saint Te reposant parmi les 
saints. C’est Toi que j’implore, seul bon et prompt à secou-
rir ; jette les yeux sur moi, pécheur et serviteur inutile ; 
purifie mon âme et mon cœur de toute conscience maligne 
par la puissance de ton Saint-Esprit ; rends-moi digne, moi 
qui suis revêtu de la grâce du sacerdoce, de me tenir devant 
ta table sainte et de consacrer ton corps très pur et très saint 
et ton sang très précieux. Je viens vers Toi, la tête courbée, 
et je Te prie : ne détourne pas de moi ta face, ne me rejette 
pas du nombre de tes enfants, mais rends-moi digne de Te 
présenter ces dons, moi, pécheur et indigne serviteur. 
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L A U D ES (seconde p artie d u Sonus) 
 
Sauf indication du propre : 

ChÏ ur :  Les chÏ urs angŽliques Le prŽc•dent avec toutes les 
principautŽs, les puissances, les chŽrubins aux innombrables 
yeux et les sŽraphins aux six ailes, se voilant la face et 
chantant : Alleluia, alleluia, alleluia ! 
 
En Car•me :  Gloire ˆ  Toi Seigneur, gloire ˆ  Toi Seigneur, 

gloire ˆ  T oi Seigneur. 

 
Pendant ce temps, le cŽlŽbrant dŽpose sur lÕautel la pat•ne ˆ  gauche et le 
calice ˆ  droite ; il retire tous les voiles, et recouvre lÕensemble du grand 
voi le (palla sirica) prŽalablement parfumŽ dÕencens. L e cŽlŽbrant encense les 
dons en disant les pri•res suivantes ˆ  voix basse : 

 

CŽl. : Le noble Joseph descendit du bois ton corps très 
pur, l’enveloppa d’un linceul immaculé, le déposa 
couvert d’aromates dans un sépulcre neuf. Ton 
sépulcre, ô Christ, est plus resplendissant que les 
demeures royales, chambre nuptiale et source de 
la résurrection. 

Puis il sÕincline et bŽnit les dons en disant : 

 

CŽl. : L’esprit humilié et le cœur contrit, nous Te prions, 
Seigneur, que descende l’ange de bénédiction sur 
ces offrandes préparées à la gloire de ton Nom. 
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L A VEM EN T  D ES M A I N S (Ps 26. 6 ˆ  8 &  11) 
 
CŽl. : Je lave mes mains dans l’innocence, et je fais le 

tour de ton autel, ô Seigneur, ainsi j’entendrai les 
accents de tes louanges et je proclamerai toutes 
tes merveilles. Seigneur, j’ai aimé le lieu où Tu 
demeures, le séjour où réside ta Gloire. Mon pied 
sera ferme dans la voie droite et je bénirai le 
Seigneur dans les Eglises saintes. Gloire au Père et 
au Fils et au Saint-Esprit, comme il était au 
commencement et maintenant et toujours, et aux 
siècles des siècles. Amen. 

 

CO L L ECT E SU R L ES D O N S 
Sauf indication du propre, le cŽlŽbrant dit ˆ  voix basse : 

 

CŽl. : Accueille, ô très sainte Trinité, les offrandes de ton 
peuple et envoie ta grâce céleste, qu’elle sanctifie 
les dons que nous Te présentons et nous purifie de 
tous nos péchés. 
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DIPTYQUES 

 
Le diacre se rend devant les portes saintes, face ˆ  lÕassemblŽe, commence la 
lecture des diptyques et re•oit les offrandes des fid• les13. En lÕabsence de 
diacre, le cŽlŽbrant chante les diptyques devant les portes saintes, o•  il  
re•oit les offrandes puis il continue devant lÕautel, face ˆ lÕOrient. Le texte 
des diptyques varie selon le temps liturgique (Avent, P‰ques, etc.) Voir en 
annexe. 

 
D iacre :  
Apportons nos offrandes et nos pri•res pour lÕƒglise 
sainte, catholique et apostolique, afin que le Seigneur 
daigne l a fortifierÉ  
 
Tous :  dans l a f oi, lÕespŽrance et la charitŽ. 
 
D iacre :   
Pour notre Žv•que N É,  tous les Žv•ques qui annon-
cent sans crainte la parole de vŽritŽ et offrent la 
sainte oblation e t en  particulier pour les primats de 
nos Eglises-sÏ urs N  et N , pour eux-m•mes, le clergŽ 
et le p euple chrŽtienÉ  
 
Tous :  et p our t ous et p our t out. 
 
D iacre :  
Unis ˆ  eux, ˆ  notre Žv•que, ˆ  nos pr• tres et au 
peuple qui nous environne, ayons en esprit les 
ŽprouvŽs, l es captifs, les i nfirmes,  les p• lerins, afin 

                      
13 Les offrandes tradit ionnel les sont le pain, le vin, lÕhui l e, lÕencens, les cierges, 
lÕargent. 
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que le Seigneur daigne les protŽger, les racheter, les 
guŽrir et les rŽcon forter. 
Prions aussi en particulier p our l es serviteurs  et les 
servantes d e D ieu N , N É  
 
Ici se place la lecture des noms des vivants pendant laquelle le chÏ ur 
chante doucement, de fa•on ˆ  ne pas couvrir la voix du diacre : 

 
ChÏ ur : Souviens-Toi, SeigneurÉ  
D iacre : 
ainsi que pour nos ennemis et ceux qui nous 
ha•ssent. 
En communion et souvenance de lÕarchange saint 
Michel et de toutes les armŽes cŽlestes, des patriar-
ches, juges, rois et proph• tes, de saint Jean-Baptiste 
le PrŽcurseur et, par-dessus tout, de notre souveraine, 
M•re d e  D ieu e t toujours vi erge Marie. 
Le diacre se tourne vers lÕic™ne de la M•re de Dieu. 

Tous : Toi v raiment la M•re d e D ieu, n ous t Õexaltons. 
 
Le diacre se tourne ˆ  nouveau vers les fid• les et poursuit : 

D iacre :   
Des saints ap™tres Pierre, Paul, Jean et Jacques, et de 
tous les ap™tres, disciples et ŽvangŽlistes du Seigneur; 
dÕƒtienne, Georges, Catherine, Blandine et de tous 
les martyrs ; dÕIrŽnŽe, Denis, A thanase, H ilaire de 
Poitiers, Basile, GrŽgoire le ThŽologien, Jean Chry-
sostome, Ambroise, Augustin, GrŽgoire de Rome, 
Martin, N icolas, Germain dÕAuxerre, CŽsaire, N ectaire 
dÕƒgine, Jean de San-Francisco et Germain de Paris 
dont nous cŽlŽbrons la liturgie, et de tous les 
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docteurs et pontifes ; dÕAntoine, Pac™me, Cassien, 
Beno”t, Colomban, Isaac le Syrien, SŽraphin de 
Sarov, Genevi•ve, Radegonde, Clotilde, de saint N  
(patron de la paroisse) et de saint N  (saints du jour) dont nous 
faisons m Žmoire, e t de tous l es saints.14 
 
Pendant la commŽmoraison des saints, le chÏ ur chante doucement, de 
fa•on ˆ  ne pas couvrir la voix du diacre : 

ChÏ ur :  Visite-nous, Seigneur, p ar l eurs pri•resÉ  
 
D iacre : 
Avec eux nous offrons nos pri•res pour tous ceux 
qui nous ont prŽcŽdŽs dans la paix du Seigneur, 
depuis Adam jusquÕ̂ ce jour. Prions en particulier 
(pour nos p•res de bienheureuse mŽmoire, les 
pontifes IrŽnŽe  et Jean, le diacre MaximeÉ et) pour 
les serviteurs et les servantes d e D ieu N É  
Ici se place la lecture des noms des dŽfunts pendant laquelle le chÏ ur 
chante doucement, de fa•on ˆ  ne pas couvrir la voix du diacre : 

ChÏ ur : Souviens-Toi, SeigneurÉ  
 
Pendant la commŽmoration des dŽfunts, le pr•tre agite doucement le voile 
sur les dons. 

Le diacre se tourne vers lÕautel et proclame : 

D iacre :   
Que le Seigneur leur donne le repos lˆ  o•  resplendit 
la l umi•re d e sa F ace, prions l e Seigneur. 
 
Tous : Kyrie eleison. 
 

                      
14Cette l i ste sera complŽtŽe dans chaque paroisse avec les saints locaux, apr• s 
approbation de lÕŽv•que. 
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CO L L ECT E PO ST  N O M I N A 15 
Sauf indication du propre : 

CŽl. : Seigneur Jésus, Dieu tout-puissant, marque de ton 
sceau salutaire tes serviteurs présents ici et dans 
l’univers entier jusqu’aux extrémités de la terre. 
Qu’ils soient protégés de tout mal, et qu’ils Te 
connaissent, Toi, seul Sauveur du monde, Ami de 
l’homme, coéternel au Père et au Paraclet. 

Le cŽlŽbrant termine toujours la collecte post-nomina par la doxologie 
suivante, tandis quÕil trace sur les dons le signe de la croix avec le voile 
du calice : 

 

CŽl. : 
Ë Toi louange, bŽnŽdiction, sagesse, honneur, puis-
sance, force et actions de gr‰ces aux si•cles des 
si•cles. 
 
Tous : Amen. 
 

BAISER D E PAIX 
 
I l est omis le Jeudi saint et ˆ  la liturgie de la nuit de P‰ques. A ux 
liturgies de mariage, seuls les Žpoux se donnent le baiser de paix. 

 

D iacre :  Faites l a p aix. 
 

Le cŽlŽbrant baise lÕautel, puis se tourne vers les fid• les, en disant : 

 
CŽl. : Que l a p aix soit entre n ous semblable au 
 temps serein. 
 
Le cŽlŽbrant donne le baiser de paix (accolade simple) au clergŽ qui le 
porte aux fid• les qui, ˆ  leur tour , se le transmettent de proche en proche. 

                      
15 Col lecte Ç apr• s les noms È. 
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Celui qui le donne dit : ÒPaix ˆ  toi et ˆ  lÕƒgliseÓ. Celui qui le re•oit 
rŽpond : ÒEt ˆ  ton espritÓ. 

Le chÏ ur chante lÕantienne de paix selon les besoins : 

ChÏ ur : Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix, non 
comme le m onde l a d onne, je vo us l a  donne, m oi. 
 
V/  Je vous donne un commandement nouveau : de vous 
aimer les uns les autres comme je vous ai aimŽs, dit le Sei-
gneur. 
 
ChÏ ur : Je vo us l aisse la p aixÉ  
V/  I l nÕy a pas de plus grand amour que de donner sa vie 
pour ses amis, d it le Seigneur. 
 
ChÏ ur : Je vo us l aisse la p aixÉ  
V/  Gloire au P •re et au F ils et au Saint-Esprit, c omme i l Žtait 
au commencement, maintenant et toujours, et aux si•cles des 
si•cles. Amen. 
 
Tous :  Je vo us l aisse la p aixÉ  
 
 
CO L L ECT E D U  BA I SER D E PA I X  
 
(Sauf indication du propre, ˆ  voix basse) 

CŽl. :   Seigneur Jésus-Christ, qui as dit à tes apôtres : 
« Je vous laisse la paix, Je vous donne ma paix », 
ne regarde pas notre faiblesse, mais la foi de ton 
Église ; resserre-la dans la paix et l’union selon ta 
volonté, ô Toi, Ami de l’homme, qui vis et règnes 
avec le Père et le Saint-Esprit aux siècles des 
siècles. Amen. 

 
 
 



38 

 
 

AN APH ORE 
(Pri•re eucharistique16) 

 
 
Le cŽlŽbrant sÕavance devant les portes saintes face aux fid• les et le diacre 
proclame : 

D iacre : Debout ! Soyons en silence !  
   Myst•re d e  foi ! 
 
Le cŽlŽbrant bŽnit les fid• les en disant : 

CŽl. :  Que la gr‰ce de notre Seigneur JŽsus-Christ, 
   lÕamour de D ieu le P•re et la communion 
   du Saint-Esprit soient toujours avec v ous, 
Tous :  et avec t on esprit. 

 
Le cŽlŽbrant Žl•ve les mains, et le diacre son Žtole. 

CŽl. :  ƒ levons n os c Ï urs. 
Tous :  N ous l es Žlevons ve rs l e Seigneur. 
 
Le cŽlŽbrant et le diacre se tournent vers lÕautel et sÕinclinent. 

CŽl. :  Rendons g r‰ces au Seigneur n otre Dieu. 
Tous :  Cela est d igne et juste. 

 
Le cŽlŽbrant revient ˆ  lÕautel. 

 

                      
16 En cas de concŽlŽbrat ion, les cŽlŽbrants peuvent se partager les diffŽrentes 
sect ions de lÕanaphore comme suit : cŽlŽbrant pr incipal : dialogue, autre concŽ-
lŽbrant : immolat io, autre concŽlŽbrant : post-sanctus, cŽlŽbrant pr incipal  : 
anamn•se et Žpicl• se, autre concŽlŽbrant : post-Žpicl• se, tous les concŽlŽbrants 
ensemble : doxologie f inale.  
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I M M O L A T I O  Sauf i ndication du propre : 
 
Le cŽlŽbrant Žl•ve les mains. 

CŽl. : 
I l est vŽritablement digne et juste, Žquitable et salu-
taire, de Te rendre gr‰ces en tout temps et en tous 
lieux, Seigneur saint, P•re tout-puissant, D ieu Žternel, 
ineffable, indescriptible, invisible et immuable, par le 
Christ notre Seigneur. CÕest par Lui que les anges 
louent ta Gloire, que les dominations TÕadorent, que 
les puissances se prosternent en tremblant. Les cieux, 
les vertus des cieux et les bienheureux sŽraphins 
sÕassocient ˆ  leur exultation et concŽl•brent avec eux. 
Daigne ordonner, nous TÕen supplions, que nos voix 
confessantes p uissent se m•ler aux leurs en disant : 
 
SA N CT U S 
Le diacre enl•ve la tour , en faisant le signe de croix sur le pain tandis 
que tous chantent : 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur D ieu Sabaoth. Les cieux et la 
terre sont remplis de ta Gloire. H osanna au plus haut des 
cieux. B Žni soit Celui q ui vi ent au nom du Seigneur. H osanna 
au p lus haut des cieux ! 
 
PO ST  SA N CT U S Sauf indication du propre : 
 
CŽl. : 
Vraiment saint, vraiment bŽni est ton unique engen-
drŽ, V erbe crŽateur et D ieu de majestŽ.  
I l est descendu des cieux, a pris la forme dÕesclave, 
acceptant de plein grŽ de souffrir pour libŽrer son 
Ï uvre et la reformer ˆ  lÕimage de sa Gloire, Lui 
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notre Sauveur JŽsus-Christ qui, la veille de sa pas-
sion, prit du pain dans ses mains saintes et vŽnŽra-
bles, leva les yeux au ciel vers Toi, P•re saint, D ieu 
tout-puissant et Žternel, rendant gr‰ces, I l le bŽnit, le 
rompit et le donna ˆ  ses ap™tres et disciples en 
disant : 
 
Rƒ C I T  D E L ÕI N ST I T U T I O N  
Le cŽlŽbrant dŽsigne le pain de la main droite en sÕŽcartant lŽg•rement du 
milieu de lÕautel vers la droite ; le diacre dŽsigne le pain avec lÕŽtole. 
Tous les pr•tres concŽlŽbrants dŽsignent le pain de la main droite et 
disent : 

CŽl. : Prenez et mangez, ceci est mon corps qui 
 est rompu pour vous et pour un grand 
 nombre, en r Žmission des p ŽchŽs. 

Tous :  Amen. 
Le diacre, sÕil est seul, passe ˆ  la droite du cŽlŽbrant. 

CŽl. :  De m•me, apr•s l e repas, I l p rit la c oupe  
   et, rendant gr‰ces, I l la bŽnit et la donna ˆ  
   ses ap™tres et disciples en d isant : 
 
Le cŽlŽbrant dŽsigne le calice de la main droite en sÕŽcartant lŽg•rement du 
milieu de lÕautel vers la gauche ; le diacre dŽsigne le calice avec lÕŽtole. 
Tous les pr•tres concŽlŽbrants dŽsignent le calice de la main droite et 
disent : 

 
CŽl. : Prenez et buvez-en tous, ceci est mon sang, 
 le sang de la nouvelle et Žternelle alliance, 
 qui est rŽpandu pour vous et pour un 
 grand nombre en rŽmission des p ŽchŽs. 

Tous :  Amen. 
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A N A M N é SE17 
 
CŽl. : Chaque fois que vous ferez ceci, vous le 
 ferez en mŽmoire de Moi, vous proclamerez 
 ma mort, vous annoncerez ma rŽsurrection, 
 vous espŽrerez mon retour jusquÕ̂ ce que Je 
 revienne vers vo us d u c iel avec gl oire. 
 
Sauf indication du propre, l Õanamn•se se p oursuit ainsi : 
 
CŽl. : Faisant donc le mŽmorial de sa passion tr•s 
 glorieuse, de sa rŽsurrection de lÕenfer et de 
 son ascension au c ielÉ  
 
Le diacre se place au milieu de lÕautel et (ou le cŽlŽbrant sÕil nÕy a pas de 
diacre) saisit le calice de la main gauche, croise la droite au-dessus de la 
gauche, avant de saisir la pat•ne de la main droite. I l Žl•ve les dons. Le 
cŽlŽbrant Žl•ve les mains en dŽsignant les dons. 

 
CŽl. : É nous qui sommes ˆ Toi, nous TÕoffrons 
 ce qui est ˆ  Toi pour ceux qui sont ˆ  Toi, 
 cette offrande pure, cette offrande raison-
 nable, cette offrande non sanglante, et nous 
 Te demandons et Te supplions : re•ois cette 
 oblation sur ton autel dÕEn-haut des mains 
 de tes angesÉ  
 
Le diacre dŽpose les dons sur lÕautel en faisant avec eux le signe de la 
croix. 

 

                      
17 M Žmorial  et O ffrande 
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ƒ PI CL é SE 
 
ChÏ ur : N ous Te prions, Seigneur, et supplions ta majestŽ ; 
que m ontent nos humbles pri•res vers Toi, Dieu t r•s c lŽment. 
 
Pendant le chant du chÏ ur, le cŽlŽbrant dit ˆ  voix basse, en Žlevant les 
mains : 

 
CŽl. : … comme Tu daignas recevoir les dons de ton 

 serviteur, le juste Abel, le sacrifice de notre 
 patriarche Abraham, et celui que T’offrit ton grand-
 prêtre et roi, Melchisédech. Nous Te prions, 
 Seigneur, et supplions ta majesté : que montent 
 nos humbles prières vers Toi, Dieu très clément…  

 
Sauf indication du propre, le cŽlŽbrant dit ˆ  voix haute : 

CŽl. : et que descende sur nous, sur ce pain, sur 
 cette coupe et sur le monde entier, la plŽni-
 tude de ta divinitŽ, comme elle descendait 
 autrefois sur les offrandes de nos p•res afin 
 que ce sacrifice devienne vŽritablement le 
 Corps !  

Tous :   Amen, 

CŽl. :  et le Sang !  

Tous :  Amen, 

CŽl. :  de ton Fils, notre Seigneur JŽsus-Christ, par 
   la p uissance i nsaisissable et infinie de t on  
   Saint-Esprit ! . 
 
Tous :  Amen, amen, amen. 
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Tous se prosternent, sauf le dimanche, au Temps pascal et aux f•tes du 
Seigneur, o•  ils sÕinclinent profondŽment. Pendant ce temps, lÕassemblŽe 
prie en silence, chacun adressant ˆ  lÕEsprit toute intention particuli•re. O n 
peut sonner trois fois trois lŽgers coups de cloche. 

 
PO ST  ƒ PI CL é SE 
Sauf indication du propre, le cŽlŽbrant dit ˆ  voix haute la post-Žpicl•se : 

CŽl. : Et que ces dons soient protection aux bien- 
 portants et rem•de aux malades, procurent 
 la rŽconciliation aux fr•res en discorde et 
 augmentent la paix et la charitŽ en sura-
 bondance ; quÕils conf• rent la sagesse aux 
 hommes sans raison et servent de mesure 
 aux sages, donnent la vigilance aux ‰mes 
 appesanties et la douceur aux zŽlateurs ; et 
 quÕils nous fassent participer par la commu-
 nion ˆ  ce saint autel ˆ  la sociŽtŽ des Žlus 
 dans le Royaume cŽleste, h‰tant la venue 
 glorieuse du Christ et la plŽnitude de 
 lÕEspritÉ  
 
Bƒ N ƒ D I CT I O N  D ES ƒ L ƒ M EN T S 
 
Le cŽlŽbrant bŽnit les dons offerts pendant les diptyques, le pain et les 
objets sacrŽs dŽposŽs dans le sanctuaire pour la bŽnŽdiction. (L ors de 
certaines f•tes : P‰ques, TransfigurationÉ , il y  a des bŽnŽdictions 
particuli•res : hui le, raisins, fruits, Ï ufs, etc. voir le propre.). 

 
CŽl. : par qui Tu crŽes tout et bŽnis ce qui est 
 crŽŽ ! , sanctifies ce qui est bŽni !  et 
 distribues ce q ui est sanctifiŽ ! . 
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D O X O L O G I E FI N A L E 
 
Tous l es cŽlŽbrants : 
 

Ë T oi, P•re Tout-Puissant, 
et au V erbe f id• le e t vŽridique, 
et ˆ  l ÕEsprit-Saint sanctificateur, 

conviennent tout honneur, toute g loire et adoration, 
maintenant e t toujours, e t aux s i•cles des si•cles. 

 
Tous : Amen. 
 

 
LA  C OMMUN ION  

 
FRA CT I O N  D U  PA I N  
Sauf indication du propre, on chante ce qui suit. 

 

ChÏ ur : 
V./  La Sagesse a b‰ti sa maison, elle a t aillŽ ses sept colonnes, 
elle a immolŽ ses vi ctimes, m•lŽ son vi n et dressŽ sa t able. 
R./  I ls reconnurent le Seigneur, Alleluia, dans la fraction du 
pain, A lleluia, Alleluia. 
V./  Venez, mangez mon pain et buvez le vin que jÕai m•lŽ ; 
quittez lÕignorance et vo us vi vrez. 
R./  I ls reconnurent le Seigneur, Alleluia, dans la fraction du 
pain, A lleluia, Alleluia. 
V./  Le pain que nous rompons est le corps du Seigneur, la 
coupe q ue n ous bŽnissons est l e sang du Seigneur, 
 
Tous : un seul et unique myst•re. I ls reconnurent le Seigneur, 
Alleluia, É  
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Pendant ce chant, le cŽlŽbrant rompt lÕagneau, disant ˆ  voix basse : 

CŽl. : La table est dressée. L’Agneau de Dieu est immolé, 
partagé mais non divisé, mangé mais jamais 
consommé. Le vin est mêlé, le sang est répandu. 
Buvons à la coupe inépuisable, quittons l’ignorance 
et proclamons un seul, unique et redoutable mys-
tère. 

 

N O T RE Pé RE (Pri•re d ominicale) 
 
 

D iacre : Prions. 
 
CŽl. : 
N on selon nos m Žrites, P•re saint, mais p ar o bŽissance 
au commandement de JŽsus-Christ, ton Fils, notre 
Seigneur, nous osons dire : 
 
 
Tous : 

N otre P•re q ui es aux c ieux, 
que T on N om soit sanctifiŽ,  

que T on R •gne arrive, 
que T a vo lontŽ soit faite  

sur l a t erre comme au c iel. 
Donne-nous, aujourdÕhui, notre p ain substantiel, 

et r emets-nous n os d ettes 
comme nous remettons ˆ  n os d Žbiteurs, 
garde-nous d e succomber ˆ  l a t entation,  

mais d Žlivre-nous d u malin. 
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Sauf indication du propre : 

CŽl. : 
DŽlivre-nous, Seigneur, du malin et de tout pŽril ; 
garde-nous en Ï uvres b onnes p ar t a  vŽritŽ parfaite et 
dans ta vraie libertŽ car cÕest ˆ  Toi quÕappartiennent 
le R•gne, la Puissance et la Gloire, aux si•cles des 
si•cles. 

Tous : Amen. 
 
ƒ L ƒ VA T I O N  D ES D O N S 
 
Le cŽlŽbrant Žl•ve les dons. Sauf indication du propre, on chante trois 
fois, en haussant le ton ˆ  chaque fois : 

 
CŽl. : Le L ion de la tribu de Juda, le Rejeton de 
 David est va inqueur, alleluia. 
ChÏ ur : Celui qui est assis sur les chŽrubins est 
 vainqueur, alleluia, alleluia. 
 
Le cŽlŽbrant se tourne vers les fid• les et proclame, en Žlevant le corps et le 
sang du Christ, tandis que le diacre les montre avec son Žtole : 

CŽl. :  Les Saints D ons aux saints. 
 
Tous : Un seul est Saint, un seul est Seigneur, 
JŽsus- Christ, ˆ  l a Gloire d e D ieu le P•re. A men. 
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I M M I X T I O N  
Pendant ce chant, le cŽlŽbrant met une parcelle de lÕAgneau dans le calice 
en disant ˆ  voix basse : 

CŽl. : Que l’union du corps et du sang du Christ soit un 
gage de notre transformation et de la résurrection 
des fidèles défunts, dans l’attente de la 
consommation des temps. 

 

Bƒ N ƒ D I CT I O N  D ES FI D é L ES 
 

D iacre : Inclinez l a t• te p our recevoir l a b ŽnŽdiction. 
Tous :  Devant T oi, Seigneur. 
 
Sauf indication du propre, le cŽlŽbrant tournŽ vers les fid• les, dit : 

 
CŽl. : Daigne, Seigneur, bŽnir cette famille qui est
 tienne ; rŽjouis-la par ta prŽsence, et que ces
 myst•res apportent ˆ  chacun selon ses nŽces-
 sitŽs, par ta misŽricorde, ™ Dieu bŽni aux 
 si•cles d es si•cles. 
Tous : Amen. 
 
Puis il peut donner lÕabsolution selon la formule suivante :  

Bien-aimŽs fr•res, vous tous qui • tes baptisŽs en 
Christ au N om du P•re et du Fils et du Saint-
Esprit, qui dŽsirez communier et vous • tes prŽparŽs, 
venez sans crainte au banquet du RessuscitŽ mais au-
paravant demandez ˆ  Dieu dans votre cÏ ur le 
pardon de v os p ŽchŽs. 
Que le Christ notre D ieu, lÕami de lÕhomme, qui ne 
veut pas la mort du pŽcheur mais quÕil se c onvertisse 
et quÕil vive, vous pardonne tous les pŽchŽs que 
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vous avez commis par pensŽe, parole, action, inten-
tion, volontairement et involontairement, consciem-
ment e t inconsciemment. 
Venez communier en paix + au N om du P•re et du 
Fils e t du Saint E sprit. 
 
Tous :  Amen.  
Je crois et je confesse Seigneur, que Tu es le Christ, 
Fils du D ieu Vivant, venu en ce monde sauver les 
pŽcheurs d ont j e suis l e  premier. Je crois aussi que 
Ceci est ton Corps tr•s saint et tr•s pur, que Ceci 
est ton Sang vŽnŽrable et prŽcieux. Accepte-moi ˆ  ta 
C•ne mystique comme un convive, ™ Fils de Dieu, 
car je ne dŽvoilerai pas tes Myst•res ˆ  tes ennemis et 
je ne Te donnerai pas un baiser comme Judas, mais 
comme le l arron, je Te  confesse : souviens-Toi de 
moi, Seigneur, dans ton Royaume. Que la rŽception 
de tes saints Myst•res, Seigneur, ne tourne point ˆ  
mon jugement et ˆ  ma condamnation, mais ˆ  la 
guŽrison de mon ‰me et de mon corps. Seigneur, je 
ne suis pas digne que Tu entres en moi, mais dis 
une seule p arole e t je serai  guŽri. 

 
CO M M U N I O N  D ES Cƒ L ƒ BRA N T S 
 

Pendant la communion des cŽlŽbrants, si ceux-ci sont nombreux, le chÏ ur 
chante ce qui est indiquŽ dans le propre ou, ˆ  dŽfaut, un psaume : Je 
bŽnirai le Seigneur en tous tempsÉ  

Les pr•tres prennent une parcelle du prŽcieux corps tandis que le 
cŽlŽbrant principal donne une parcelle ˆ  chaque diacre et dit : 
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CŽl. : 
Le serviteur de D ieu, diacre N É,  communie au 
Corps de notre Seigneur JŽsus-Christ pour la 
rŽmission de ses p ŽchŽs et l a vi e Žternelle. 
 

Les pr•tres communient ˆ  la coupe (une fois), puis le cŽlŽbrant principal 
fait boire chaque diacre (une fois) en disant : 

CŽl. : 
Le serviteur de D ieu, diacre N É,  communie au Sang 
de notre Seigneur JŽsus-Christ pour la rŽmission de 
ses p ŽchŽs et la vi e Žternelle. 
 
CO M M U N I O N  D ES FI D é L ES 
 

Le cŽlŽbrant donne le calice au diacre et prend la pat•ne. I ls se rendent 
devant les portes saintes tandis que le diacre proclame : 

D iacre : 
Voici lÕAgneau de D ieu qui ™te le pŽchŽ du monde. 
Approchez avec c rainte de D ieu, foi e t amour. 
 
Les fid• les sÕapprochent pour communier . 

En donnant la communion, le cŽlŽbrant dit : 

CŽl. : 
Serviteur (servante) de D ieu N É tu communies au 
Corps et au Sang du Christ pour la rŽmission de tes 
pŽchŽs et l a vi e Žternelle. 
Le communiant rŽpond : Amen. 

 
Pendant la communion, l e chÏ ur c hante : 
ChÏ ur : Gožtez et voyez combien le Seigneur est 
doux. 
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Le chÏ ur fait alterner cette antienne avec des versets de psaumes18, ad 
libitum, ou avec des chants du propre (strophes de communion, versets 
du psaume ecclŽsiastique, grande antienne, tropaire). 

Le cŽlŽbrant et le diacre rapportent les saints dons sur lÕautel. Pendant ce 
temps, le prŽchantre entonne lÕA lleluia, repris par lÕassemblŽe : (sauf 
pendant le grand car•me). 

PrŽchantre : A lleluia.  Tous : A lleluia. 
 

REN V O I  

Le cŽlŽbrant se tourne vers les fid• les et les bŽnit en disant : 

CŽl. : 
+ Seigneur, rŽpands ta bŽnŽdiction et ta gr‰ce sur 
ceux qui ont c ommuniŽ avec f oi. 
 
T RI CA N O N  
Sauf indication du propre, on chante : 

 
ChÏ ur : N ous avons v u l a vr aie L umi•re, 
 
Tous :  nous avons re•u lÕEsprit cŽleste, nous avons trouvŽ 
la foi vŽritable, adorons lÕindivisible TrinitŽ, car cÕest Elle qui 
nous a sauvŽs. 
 
Le thurifŽraire prŽsente lÕencensoir au cŽlŽbrant ; celui-ci encense le calice 
et la pat•ne en disant ˆ  voix basse : 

 
CŽl. : Dieu monte au milieu des acclamations, le 
 Seigneur S’élève au son de la trompette. 

 

                      
18 D e prŽfŽrence le psaume 34 
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Puis le cŽlŽbrant prend le calice et la pat•ne, les Žl•ve face aux fid• les, et 
dit  : 

 
CŽl. :  Le Seigneur soit toujours avec vo us, 

Tous :   et avec t on esprit. 
 
Le cŽlŽbrant remet le calice et la pat•ne au diacre qui les transporte sur la 
crŽdence puis il replie lÕantimension et remet lÕŽvangŽliaire au milieu de 
lÕautel, tandis que lÕassemblŽe chante, la deuxi•me partie du tricanon : 
(sauf indication du propre) 

Tous :  N ourris par le pain cŽleste et vivifiŽs par le calice 
Žternel, rendons sans cesse des actions de gr‰ces au Christ 
prŽsent tous les jours dans son ƒglise. I l est venu en nous 
par ses sacrements et reviendra en gloire pour juger le 
monde, L ui, coŽternel au P•re et ˆ   lÕEsprit d e Vie. 
 
CO L L ECT E D E PO STCO M M U N I O N  
 
Face aux fid• les, devant les portes saintes, le diacre chante, sauf indication 
du propre, la litanie de post-communion. Si le pr•tre est seul, il la dit 
depuis lÕautel. 

 
D iacre : Bien-aimŽs fr•res, ayant communiŽ aux 
 redoutables et immortels myst•res du Christ, 
 demandons au Seigneur de traverser le temps 
 dans la paix, la santŽ, la saintetŽ et, libŽrŽs 
 des dŽsirs de la chair, de vivre selon lÕEs-
 prit, prions l e Seigneur. 
 
Tous : Accorde Seigneur. 
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Sauf indication du propre : 

 
CŽl. : N ous Te rendons gr‰ces, Seigneur, pour la 
 nourriture de la vie Žternelle : quÕelle soit le 
 gage de lÕunion avec Toi et avec nos fr•res, 
 ™ TrinitŽ sainte, gloire ˆ  Toi aux si•cles des 
 si•cles. 

Tous :  Amen. 
 
 [ H YM N E D ÕA CT I O N  D E G Rå CES (f acul tat i f ) 
On peut chanter tout ou partie de lÕhymne suivant : 

 

ChÏ ur : Rendons gr‰ces au Seigneur car I l est bon, sa 
misŽricorde est Žternelle. 
V/  : Je bŽnirai le Seigneur en tout temps, sa louange sera 
toujours dans m a b ouche. 
Tous : Rendons g r‰ces au SeigneurÉ  
V/  :  G loire au P•re et au F ils et au Saint- Esprit, 
Ch. : comme il Žtait au commencement et maintenant et 
toujours et aux si•cles d es si•cles. Amen. 
Tous : Rendons g r‰ces au SeigneurÉ]  
 
 
Bƒ N ƒ D I CT I O N  FI N A L E19 
 
CŽl. :  Seigneur, que ta misŽricorde soit sur nous. 
 
Tous :  Selon l ÕespŽrance q ue nous avons m ise en  
   Toi. 
 

                      
19 Pour la l iturgie pontif icale voir en annexe le r ite de bŽnŽdict ion et de 
congŽ. 
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Le cŽlŽbrant se tourne vers les fid• les et les bŽnit : 

CŽl. :  
Par la pri•re de N otre-Dame, la tr•s sainte M•re de 
D ieu et toujours vierge Marie, de saint N  (patron de la 

paroisse), des saints N   (saints locaux et du jour) dont nous 
faisons mŽmoire et de tous les saints, que la 
bŽnŽdiction de D ieu tout-puissant, + P•re, Fils et 
Saint-Esprit descende sur vo us et demeure ˆ  j amais. 
 
Tous :  Amen. 
 

Aux l iturgies des dimanches et f•tes, le diacre proclame : 

 
D iacre :  Les solennitŽs sont terminŽes, a llez en p aix. 
 

Aux l iturgies de semaine sans f•te : 

D iacre :  A llez en paix. 
 
Tous :  Rendons g r‰ces ˆ  D ieu. 
 
Devant les portes saintes, le cŽlŽbrant distribue le pain bŽnit. 
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A N N EX ES 
 
 

I . L es encensement s : 
 
-  du pr • t re : 
Pendant le T risaghion l e p r•tre encense lÕautel :  3 f ois sur 
chaque f ace. 
(A v •pres i l fait d e m •me au l ucernaire, Žlevant d Õabord 
lÕencens et achevant d e m •me.) 
 
-  du di acre : 
Le diacre encense lÕŽglise au benedictus, au gloria, au credo (ˆ 
v•pres au m agnificat) : 
I l encense les murs du sanctuaire, sort par les portes saintes, 
puis encense les ic™nes des portes saintes et sÕil y a l ieu c elles 
des ambons puis fait t out le tour de lÕŽglise descendant par le 
c™tŽ sud et remontant par le c™tŽ nord, il encense les 
cŽlŽbrants dans le sanctuaire puis sort devant les portes 
saintes pour encenser les fid•les ˆ  droite dÕabord, ˆ  gauche 
ensuite. 
 
I I . N otes ˆ  l Õi ntent i on des di acres : 
Toutes les monitions sont dites depuis lÕintŽrieur du sanc-
tuaire (sortie inutile) sauf celle de la postcommunion (sortie 
par l es portes saintes). 
Aux litanies la sortie se fait discr•tement pendant lÕhomŽlie 
(sÕil y  en a u ne). 
Pour la gr ande entrŽe la sortie se f ait p ar l a porte nord, pour 
les d iptyques par l es portes saintes.  
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I I I . L i st e des i nci pi t  des L ect ur es l i tur gi ques. 
(comment  on annonce la lect ur e) 
 

Ancien Testament : 

Lecture du livre de la Gen•se (ou du DeutŽronome, 
ou des N ombres, de JosuŽ ; e tc. É ) 
 
Lecture du premier livre des Rois (ou du second 
livre d es Rois, du premier l ivre d e Samuel ; e tc.) 
 
Lecture du livre dÕIsa•e, le proph• te (ou de JŽrŽmie, 
le p roph• te ; e tc.) 
 
Lecture d u livre d e QohŽlet (lÕEcclŽsiaste) 
 

N ouveau Testament 

Lecture de la premi•re (ou seconde) Žp”tre du 
bienheureux ap™tre P aul aux Corinthiens. 
 
Lecture de lÕŽp”tre du bienheureux ap™tre Paul ˆ  
TimothŽe (aux R omains É)  
 
Lecture de lÕŽp”tre catholique du bienheureux ap™tre 
Jacques. 
 
Lecture de la premi•re Žp”tre du bienheureux ap™tre 
Pierre ( ou JeanÉ ) 
 
Lecture d es A ctes d es A p™tres 
Lecture du livre du DŽvoilement (on peut dire aussi 
de l ÕApocalypse) 
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I V . D i pt y ques de lÕA vent  : 
 
Apportons nos offrandes et nos pri•res ÉÉ ainsi 
que pour n os ennemis et c eux qui nous h a•ssent. 
En communion et souvenance des bienheureux Adam 
et Eve, Abel, Enoch, N oŽ, MelchisŽdech, Abraham, 
Isaac et Jacob, des douze patriarches et de tous nos 
premiers p•res, de Mo•se lÕami de Dieu, des juges, de 
David roi et proph• te, des proph•tes Elie, ElisŽe, 
Isa•e, JŽrŽmie, EzŽchiel, Daniel, et de tous les saints 
proph• tes, de saint Jean Baptiste le prŽcurseur, et 
par-dessus t out É  
 
V . D i pt yques de P‰ques 
 
É par-dessus tout, de notre souveraine, M•re de Dieu 
et toujours vi erge M arie. 
Le diacre se tourne vers lÕic™ne de la M•re de Dieu. 

Tous :  
LÕange chanta ˆ  la pleine de gr‰ce : RŽjouis-toi, 
vierge tr•s pure, je rŽp•te, rŽjouis-toi. Ton fils en 
vŽritŽ est ressuscitŽ apr•s trois jours passŽs dans le 
tombeau, e t il a  redressŽ l es m orts, fid• les soyez dans 
lÕallŽgresse. Resplendis, resplendis nouvelle JŽrusalem, 
car sur toi la gloire du Seigneur sÕest levŽe. RŽjouis-
toi et exulte Sion, et toi, M•re de D ieu tr•s pure, 
rŽjouis-toi car ton fils est ressuscitŽ. A lleluia, alleluia, 
alleluia. 
 
(la suite comme ˆ  lÕordinaire) 
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V I . BŽnŽdict i on f i nale et  congŽ ˆ  la l i t urgi e 
pont i f i cale 
 
Ev. : Seigneur, que ta misŽricorde soit sur nous. 
Tous : Selon lÕespŽrance que nous avons mise en 

Toi. 
Ev. :  Que l e N om du Seigneur soit bŽni  
Ts :  d•s m aintenant e t ˆ  j amais. 
 
LÕŽv•que se retourne vers les fid• les et les bŽnit des 
deux mains. 
Ev. :  La p aix soit toujours avec vo us. 
Ts :  Et avec t on esprit. 
Is pola eti despota, is pola eti despota, is pola eti 
despota ! P•re, donne ta bŽnŽdiction. 
 
LÕŽv•que baise lÕautel puis se tourne ˆ  nouveau vers 
les fid• les et les bŽnit avec le dicheirion et le 
tricheirion en disant : 
 
 Par les pri•res de notre Dame la tr•s sainte 

M•re de D ieu et toujours vierge Marie, de 
saint É , que la bŽnŽdiction de D ieu Tout-
puissant, P•re, Fils et Saint-Esprit, descende 
sur vo us et demeure ˆ  j amais. 

 
Ts :  Amen. 
 

D iacre :  Les solennitŽs sont terminŽes, a llez en p aix. 
Ts : Rendons g r‰ces ˆ  D ieu. 
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